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คำนำผู'เขียน 

 
แม$ว&าการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศในป:จจุบันจะเกิดขึ้นพร$อมกันกับการยกระดับกำลังอำนาจของชาติจีน แต&ทว&า

การวิจัยทางทฤษฎีที่เกี่ยวข$องยังล$าหลังกว&าเชิงปฏิบัติเปLนอย&างมาก ในฐานะที่ข$าพเจ$าเปLนผู$สนับสนุนการวิจัยการเผยแพร&

ภาษาจีนระหว&างประเทศของจีนอย&างแข็งขัน ข$าพเจ$าจึงรู$สึกถึงความรับผิดชอบอย&างแรงกล$าที่จะทำการสำรวจเชิงทฤษฎี และ

บุกบั่นต&อภาระในด$านการสร$างระบบทฤษฎีและการปรับวิธีการวิจัยในด$านดังกล&าวให$สมบูรณUยิ่งขึ้น 

ในปV ค.ศ. 2008 โครงการวิจัยด$านการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศที่ข$าพเจ$าได$เสนอขอรับทุนวิจัยไปนั้น โครงการวิจัย

เรื ่อง “รูปแบบการเผยแพร&ภาษาจีนอย&างรวดเร็วในประเทศไทยและการนำรูปแบบการเผยแพร&ไปใช$เปLนแนวทางในการ

ศึกษาวิจัยด$านการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ” มีโอกาสได$รับทุนสนับสนุนจากกองทุนสังคมศาสตรUแห&งชาติจีน (The 

National Social Science Fund of China : NSSFC) และกลายเปLนโครงการวิจัยด$านการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ

โครงการแรกที่ได$รับทุนวิจัยจากกองทุนดังกล&าว และในปVเดียวกันนั้น มหาวิทยาลัยชาติส&วนกลาง (Minzu University of 

China) ก็ได$แต&งตั้งให$ข$าพเจ$าเปLนอาจารยUที่ปรึกษานักศึกษาระดับปริญญาเอก ข$าพเจ$าจึงได$มีความตั้งมั่นที่จะผลิตดุษฎีบัณฑิตใน

ทิศทางการวิจัยด$าน “การเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ” ซึ ่งเปLนหลักสูตรดุษฎีบัณฑิตระดับสองภายใต$สาขาวิชา

ภาษาศาสตรUและภาษาศาสตรUประยุกตU จากนั้น ในปV ค.ศ. 2009 โครงการวิจัยเรื่อง “การสร$างระบบทฤษฎีการวิจัยด$านการ

เผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ” ของข$าพเจ$าก็ยังได$ผ&านการคัดเลือกใน “โครงการสนับสนุนผู$มีความสามารถเปLนเลิศแห&ง

ศตวรรษใหม&ของกระทรวงศึกษาธิการจีน” อกีด$วย  

อย&างไรก็ดี ไม&ว&าจะเปLนกระบวนการการวิจัยในโครงการวิจัยหรือการผลิตบัณฑิตระดับดุษฎีบัณฑิต ข$าพเจ$าต&างก็รู$สึกถึง

ความต$องการระบบทฤษฎีและวิธีการวิจัยของการวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศอย&างเร&งด&วน ด$วยเหตุนี้ ข$าพเจ$าจึง

เริ่มเขียนเอกสารคำสอนเรื่อง “ทฤษฎแีละวธิกีารวจิยัการเผยแพร&ภาษาจนีระหว&างประเทศ” นี้ขึ้นบนพื้นฐานของผลงานวิจัยก&อน

หน$าที่มีไม&มากเท&าใดนัก และในระหว&างกระบวนการสอนนักศึกษาปริญญาเอกทั้ง 4 รุ&น ข$าพเจ$ายังคงปรับปรุง ปรับเปลี่ยน และ

ปรับแก$ให$สมบูรณUยิ่งขึ้นต&อไป และในที่สุดก็ได$กลายมาเปLนหนังสือที่ยังสมบูรณUไม&เต็มขั้นเล&มนีข้ึ้นมา ถึงแม$ว&าจะยังสมบูรณUไม&เต็ม

ขั้น แต&ข$าพเจ$าก็ยังรู$สึกอยู&ในห$วงลึกว&าทฤษฎีและวิธีการวิจัยนั้นมีความจำเปLนอย&างยิ่งยวดต&อสาขาการวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีน

ระหว&างประเทศ ดังนั้น ข$าพเจ$าจึงรวบรวมความกล$าที่จะส&งต$นฉบับนี้ไปยังสำนักพิมพUมหาวิทยาลัยชาติส&วนกลาง เพื่อตีพิมพUเปLน

หนึ่งในผลงานต$นฉบับในชุดตำรา “การวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศและการสอนภาษาจีนนานาชาต”ิ ที่ข$าพเจ$าได$

มีการวางรูปแบบและรับหน$าที่เปLนหัวหน$าบรรณาธิการ ข$าพเจ$าหวังใจเปLนอย&างยิ่งว&าตำราเล&มนี้จะเปLนประโยชนUกับนักวิชาการ

และนักศึกษาที่สนใจศึกษาด$านการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ 

หนังสือเล&มนี้แบ&งออกเปLน 8 บท เนื้อหาส&วนใหญ&จะประกอบไปด$วย 2 องคUประกอบ คือ การสร$างระบบทฤษฎีและวิธีการ

วิจัย บทที่ 1 ถึงบทที่ 5 เปLนส&วนของระบบทฤษฎี ซึ่งในส&วนของบทนำจะเปLนการอภิปรายเกี่ยวกับการกำหนดสาขาการวิจัยการ

เผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ การสร$างชุดแนวคิดเกี่ยวกับการเผยแพร&ภาษาระหว&างประเทศ พร$อมกับชี้ให$เห็นถึงเป�าหมาย 

ภารกิจ และพื้นฐานทางทฤษฎีของการวิจัยในด$านดังกล&าว บทที่ 2 ถึงบทที่ 5 จะมีการแยกกันอภิปรายทฤษฎีที่เกี่ยวข$องกับการ

เผยแพร&ภาษาระหว&างประเทศ ช&องทางการเผยแพร&ภาษาระหว&างประเทศของภาษาหลักในโลก ระบบการเผยแพร&ภาษาจีน

ระหว&างประเทศ และการวางแผน การดำเนินการและการจัดการโครงการการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ รวมถึงประเด็น

เชิงทฤษฎีและเชิงปฏิบัติที่เกี่ยวข$องกับการประเมินผลโครงการ บทที่ 6 ถึงบทที่ 8 จะเปLนส&วนของการอภิปรายประเด็นเกี่ยวกับ

ระเบียบวิธีวิจัยของการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ การเลือกหัวข$อวิจัยด$านการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ หัวข$อ



วิจัยเพื่อการขอทุน และระเบียบวิธีในการกำหนดวิธีการวิจัย ตลอดจนวิธีการวิจัยเฉพาะด$านการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&าง

ประเทศ โดยจะมีการแยกอภิปรายเปLนสองระดับคือระเบียบวิธีกับวิธีวิจัย โดยเฉพาะอย&างยิ่งในบทที่ 7 จะมีการนำเสนอ

ข$อเสนอแนะเกี่ยวกับแบบเสนอขอทุนวิจัยที่เคยผ&านการยื่นขอทุนจากกองทุนสังคมศาสตรUแห&งชาติจีน 3 ฉบับ โดยจะมีการเสนอ

แนวคิดในการเลือกหัวข$อและกลยุทธUในการกำหนดหัวข$อสำหรับการยื่นขอทุนวิจัย นอกจากนี้ ในแง&ของวิธีการวิจัยเกี่ยวกับ

ทางการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ ข$าพเจ$ายังได$มีการเสนอวิธีการวิจัยที่สำคัญ ๆ เช&น วิธีเปรียบเทียบทัศนะสากล วิธี

วิเคราะหUระบบมหภาค วิธีการผสมผสานเชิงปริมาณและคุณภาพโดยใช$ฐานข$อมูล ฯลฯ ซึ่งวิธีการเหล&านี้ได$ถูกนำไปใช$ในการวิจัย

เกี่ยวกับการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศทีด่ำเนนิการโดยนกัศกึษาระดับปรญิญาเอกมามากกว&า 20 คน และวิธีวิจัยเหล&านี้ก็

ยังได$ปรากฏให$เห็นในวิทยานิพนธUของนักศึกษาระดับปริญญาเอกที่สำเร็จการศึกษาไปแล$วจำนวนกว&า 10 คน 

อนึ่ง หนังสือเล&มนี้เปLนเพียงการศึกษาค$นคว$าเกี่ยวกับทฤษฎีและวิธีการวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศในขั้นต$น

ของผู$เขียน อาจยังพบข$อบกพร&องหรือจุดที่ยังไม&สมบูรณU ด$วยเหตุนี้จึงใคร&ขอให$ผู$เชี่ยวชาญและป:ญญาชนทุกท&านช&วยกรุณา

ชี้แนะมา ณ โอกาสนี้ 

 

 

ศาสตราจารยU ดร.อู� อิงฮุย 
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คำนำผู'แปล 

 
 ในฐานะผู$แปล กระผมมีความยินดีและรู$สึกเปLนเกียรติอย&างยิ่งที่ได$แปลหนังสือเล&มนี้ ซึ่งถือเปLนผลงานประพันธUที่สำคัญใน

วงการการศึกษาภาษาจีนระหว&างประเทศ แต&งขึ้นโดย ศาสตราจารยU ดร.อู� อิงฮุย (Prof. Wu YingHui) นักการศึกษาด$านการ

เผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศที่มีชื่อเสียงที่สุดท&านหนึ่งของประเทศจีน ป:จจุบันท&านดํารงตําแหน&งผู$อํานวยการสถาบันวิจัย

การศึกษาภาษาจีนนานาชาติ / สถาบันวิจัยการศึกษาภาษาจีน (ฐานการวิจัยด$านมนุษยศาสตรUและสังคมศาสตรUแห&ง

กระทรวงศึกษาธิการจีน) และเปLนอาจารยUที ่ปรึกษาวิทยานิพนธUของนักศึกษาระดับปริญญาเอก มหาวิทยาลัยภาษาและ

วัฒนธรรมป:กกิ่ง กระผมในฐานะที่ได$เปLนลูกศิษยUของอาจารยUท&านเมื่อครั ้งศึกษาระดับปริญญาเอกด$านการสอนภาษาจีน

นานาชาติ ณ คณะครุศาสตรUนานาชาติ มหาวิทยาลัยชนชาติส&วนกลาง กรุงป:กกิ่งในปV ค.ศ. 2014 ในขณะนั้น ได$อ&านหนังสือเล&ม

นี้ประกอบการเรียนรายวิชา “ทฤษฎีและวิธีการวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ” ซึ่งหนังสือเล&มนี้ก็ได$ใช$ชื่อเดียวกัน

เปLนภาษาจีนว&า “汉语国际传播研究理论与方法” (ทฤษฎีและวิธีการวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ) หลังจาก

อ&านจบ กระผมสัมผัสได$ว&าหนังสือเล&มนี้แม$เนื้อหาส&วนใหญ&จะมีเนื้อหาเปLนเชิงทฤษฎี แต&ผู$เขียนนั้นกลับสามารถถ&ายทอดออกมา

ได$อย&างชัดเจนและเข$าใจง&าย ทำให$ผู$อ&านเห็นภาพ และสามารถนำไปประยุกตUใช$ได$จริง เหมาะอย&างยิ่งสำหรับผู$อ&านที่สนใจด$าน

การศึกษาภาษาจีนไม&ว&าชาติใด ถึงแม$ขณะนี้เวลาจะล&วงเลยมากว&า 10 ปV แต&กระผมก็ยังคงจดจำความรู$สึกหลังอ&านได$เปLนอย&างดี 

แนวคิดและทฤษฎีที่อาจารยUท&านได$กล&าวไว$ในหนังสือเล&มนี้ยังคงถูกต$องและทันสมัยอยู&เสมอ จึงได$ขออนุญาตอาจารยUท&านนำ

หนังสือมาแปลเปLนภาษาไทย ด$วยเห็นว&าหนังสือฉบับแปลเล&มนี้จะช&วยอำนวยความสะดวกในการทำความเข$าใจทฤษฎีและ

วิธีการวิจัยด$านการเผยแพร&ภาษาจีนนานาชาติได$อย&างชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งจะเปLนประโยชนUต&อนักศึกษา คณาจารยU และนักวิชาการ

ในแวดวงด$านการสอนภาษาจีนในประเทศไทยต&อไปในอนาคต 

 ในส&วนของสาระสำคัญของหนังสือเล&มนี้ ผู$เขียนได$เผยให$เห็นถึงแง&มุมสำคัญของการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศที่มี

คุณค&าทางวิชาการใน 10 ประเด็นด$วยกัน คือ 

1. การวิจัยเกี่ยวกับกลยุทธUการส&งเสริมภาษาจีนในระดับสากล ซึ่งประกอบไปด$วยการวิจัยเกี่ยวกับกลยุทธUในการส&งเสริม

ภาษาจีนระหว&างประเทศในประเทศจีนโดยรวม และกลยุทธUที่ใช$กับประเทศอื่นที่ไม&ใช&ประเทศจีน  

2. การวิจัยเกี่ยวกับการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศในชาติอื่น ๆ รวมถึงประเด็นด$านระบบการศึกษา นโยบายภาษา

และวัฒนธรรมประจำชาติที่มีผลต&อการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ และประเด็นที่เกี่ยวข$องกับการวิจัยความ

ต$องการด$านการเรียนการสอนภาษาจีนของแต&ละประเทศ  

3. การวิจัยเกี่ยวกับระบบ กลไก และการพัฒนาทางวิทยาศาสตรUของการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ  

4. การวิจัยเกี่ยวกับประเด็นการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในบริบทที่เข$ากันกับท$องถิ่นในแต&ละประเทศ  

5. การวิจัยการสร$างอำนาจอ&อนแห&งชาติควบคู&ไปกับการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ 

6. การวิจัยกรณศีึกษาของการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ 

7. การวิจัยมาตรฐานที่เกี่ยวข$องกับการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ 

8. การวิจัยระบบประเมินโครงการการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ 

9. การวิจัยเทคโนโลยีการศึกษาสมัยใหม&ในบริบทของการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ 

10. การศึกษาประวัติศาสตรUของการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ 

จะเห็นได$ว&าแง&มุมเหล&านี้เปLนการสรุปขอบเขตการวิจัยและประเด็นที่สำคัญในด$านต&าง ๆ ของการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&าง

ประเทศในอนาคต ซึ่งกระผมมองว&าทัศนะที่มีคุณค&าเหล&านี้จะมีส&วนช&วยเสริมสร$าง และพัฒนาระบบการเผยแพร&ภาษาจีนของ

ไทยในเชิงโครงสร$าง โดยเฉพาะในแง&มุมของการจัดการเรียนการสอนในระดับการศึกษาขั้นต&าง ๆ ได$เปLนอย&างดี ที่สำคัญอย&างยิ่ง

คือ เนื้อหาที่เราจะได$ศึกษาจากหนังสือเล&มนี้จะทำให$เราสามารถมองภาพได$อย&างเด&นชัดขึ้นว&า การเผยแพร&ภาษาจีนระหว&าง



ประเทศนั้นมิได$จำกัดอยู&เพียงขอบเขตของด$านภาษาศาสตรUประยุกตUอีกต&อไป แต&กลับกลายเปLนสาขาการวิจัยใหม&ที่มีทั้งการข$าม

ประเทศ ข$ามวัฒนธรรม ข$ามภาษา และข$ามศาสตรUสาขาวิชา 

ในการแปลครั้งนี้ กระผมได$ตระหนักถึงการใช$ศัพทUและสำนวนที่มีความซับซ$อนและอาจทำให$ผู$อ&านชาวไทยรู$สึกเข$าใจได$

ยาก เนื ่องจากบางส&วนของต$นฉบับมีการใช$สำนวนจีนที่มีความหมายเชิงเปรียบเปรย ซึ่งอาจไม&สามารถแปลตรงตัวให$ได$

ความหมายที่ชัดเจน เพื่อรักษาความหมายที่ลึกซึ้ง กระผมจึงได$เพิ่มการแทรกเชิงอรรถในบางส&วนของเนื้อหา เพื่ออธิบายที่มาของ

สำนวนเหล&านั้น รวมถึงการแปลคำบางคำที่มีความหมายซ&อนเร$น ซึ่งจะช&วยให$ผู$อ&านสามารถเข$าใจบริบทและความหมายตามที่

ต$นฉบับต$องการสื่อได$ชัดเจนยิ่งขึ้น การแทรกเชิงอรรถนี้ไม&เพียงแค&ช&วยในการอธิบายความหมายเชิงลึกของสำนวน แต&ยังเปLนการ

เสริมสร$างความเข$าใจในประเด็นสำคัญที่อาจคลุมเครือให$ชัดเจนมากขึ้น ซึ่งทั้งหมดนี้กระผมได$ทำด$วยความมุ&งมั่นที่จะรักษาความ

ลึกซึ้งของเนื้อหาและความเข$าใจที่ถูกต$องในต$นฉบับ การแปลครั้งนี้จึงนับว&าเปLนความพยายามในการรักษาความหมายของ

ต$นฉบับและถ&ายทอดให$กับผู$อ&านชาวไทยได$รับรู$และเข$าใจถึงแนวคิด ทฤษฎี และเนื้อหาที่ถูกต$องครบถ$วนที่สุด ทั้งในแง&ของการ

แปลเชิงความหมายและการอธิบายผ&านเชิงอรรถ เพื่อให$ผู$อ&านสามารถเข$าถึงความหมายที่แท$จริงของต$นฉบับภาษาจีนอย&างเต็ม

ประสิทธิภาพ 

ในกระบวนการแปล กระผมได$คำนึงถึงทั้งความถูกต$องในเชิงวิชาการและความชัดเจนในการทำให$ผู$อ&านเข$าใจเนื้อหาได$

อย&างครบถ$วน การแปลครั ้งนี ้ได$พิจารณาถึงการแปลในหลายระดับ ไม&ว&าจะเปLนการแปลตามตัวอักษร การแปลเอกสาร

ความหมาย หรือการแปลแบบถอดความ ทั้งหมดนี้กระผมได$พยายามรักษาความเปLนอัตลักษณUของต$นฉบับในทุกแง&มุม โดยแสดง

ให$เห็นถึงกระบวนการแปลที่มีขั้นตอนชัดเจน เริ่มตั้งแต&การทำความเข$าใจต$นฉบับ การถ&ายทอดเปLนฉบับแปล การปรับแต&ง

เพื่อให$เกิดความสมบูรณU และการตรวจสอบงานแปลอย&างละเอียดทุกขั้นตอน อย&างไรก็ตาม ผู$แปลมีประเด็นที่จำเปLนต$องชี้แจง

ให$ผู$อ&านเข$าใจถึงแนวคิดและมุมมองในการถอดความ และรูปแบบในการแปลส&วนประกอบต&าง ๆ ในภาษาจีน ซึ่งจำเปLนต$องคงไว$

ซึ่งสำนวนและกลิ่นอายของภาษาต$นฉบับให$มากที่สุด โดยจะขอแบ&งออกเปLนข$อ ๆ ดังต&อไปนี ้

1. การใช$คำที่มีความหมายใกล$เคียงกันกันแต&อยู&ในบริบทเดียวกัน เช&น การใช$คำว&า “ครูผู$สอน” และ “อาจารยUผู$สอน” 

คำว&า “ครู” กับ “อาจารยU” มีนัยที่ต&างกัน อาจารยUมักกล&าวถึงผู$ที่สอนในระดับอุดมศึกษา แต&ในบางช&วงบางตอนอาจปรากฏการ

ใช$เรียกรวมไปถึงระดับมัธยมเพื่อเปLนการให$เกียรต ิ

2. การใช$คำที่มีความหมายเดียวกันแต&ต&างชื่อเรียก เช&น การใช$คำว&า “ฮั่นป:�น”“Hanban” และ “สำนักงานส&งเสริมการ

เรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติแห&งสาธารณรัฐประชาชนจีน” ที่ทั้งหมดล$วนเปLนชื่อเรียกเดียวกันของแต&ละภาษานั้น ในบาง

ประโยคอาจมีการใช$ชื่อเรียกดังกล&าวแตกต&างกันออกไปตามบริบท เพื่อไม&ให$เกิดความซ้ำคำเดิมนั้น ๆ มากจนเกินไป  

3. การใช$คำที่ถอดความจากต$นฉบับเดียวกันแต&ใช$ชื่อเรียกต&างกัน เช&น การใช$คำว&า “国际” ที่อาจแปลความหมายได$ว&า 

สากล นานาชาติ ระหว&างประเทศ หรืออื่น ๆ นั้น ในชื่อเรียกเฉพาะภาษาจีนคำต&าง ๆ เช&น “国际汉语教学” “国际汉语教

育” “汉语国际传播” “汉语国际推广” ฯลฯ ได$มีการถอดความให$สอดคล$องกับบริบทของคำ โดยพิจารณาจากความ

เหมาะสมและความนิยมในการใช$ประกอบกับความยากง&ายในการอ&าน จึงกำหนดชื ่อเร ียกเปLน “การสอนภาษาจีน

นานาชาติ”“การศึกษาภาษาจีนนานาชาติ”“การเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ” และ “การส&งเสริมภาษาจีนในระดับสากล” 

ตามลำดับ 

4. การใช$คำระบุปV “ค.ศ.” “พ.ศ.” จะมีการปรับใช$ตามบริบทของเนื้อความ กล&าวคือ หากในประโยคมีเนื้อความที่มีความ

เกี่ยวข$องกับต&างประเทศ จะมีการระบุเปLน “ค.ศ.” แต&หากเปLนประโยคที่มีเนื้อความเกี่ยวข$องกับภาษาไทย จะมีการระบุเปLน 

“พ.ศ.” 

5. การระบุแหล&งที่มาของเอกสารอ$างอิงที่เปLนบทความ งานวิจัย หรือวิทยานิพนธUในหนังสือฉบับแปลเล&มนี้ จะมีการคง

รูปแบบการอ$างอิงจากต$นฉบับภาษาจีน เช&น การจัดเรียงตำแหน&งปVที่ตีพิมพU ฉบับที่ตีพิมพU ครั้งที่ตีพิมพU ฯลฯ แต&ในส&วนของ

เครื่องหมายมหัพภาค หรือจุด “  。” ในรูปแบบภาษาจีนจะมีการปรับเปลี่ยนเปLนเครื่องหมาย “ . ” ตามแบบสากล  



ในหนังสือแปลเล&มนี้ กระผมได$มีการเพิ่มอภิธานศัพทUไว$ท$ายเล&ม เพื่อให$ผู$อ&านสามารถเข$าใจคำศัพทUเฉพาะที่ปรากฏใน

เนื้อหาได$อย&างชัดเจนและครอบคลุมมากยิ่งขึ้น คำศัพทUเหล&านี้มักมีความหมายเฉพาะทางหรือใช$ในบริบทเชิงวิชาการที่บางครั้ง

อาจทำให$ผู$อ&านรู$สึกสับสนหรือเข$าใจยาก การเพิ่มอภิธานศัพทUนี้จึงเปLนการช&วยให$ผู$อ&านสามารถเข$าถึงและทำความเข$าใจเนื้อหา

ได$อย&างลึกซึ้งและถูกต$อง ทั้งนี้ เพื่อให$การอ&านเปLนไปอย&างราบรื่นและมีประสิทธิภาพมากที่สุด กระผมได$พิจารณาเลือกคำอธิบาย

ที่เหมาะสมและครอบคลุมตามบริบทของเนื้อหาภายในเล&มอย&างละเอียดถี่ถ$วน หวังเปLนอย&างยิ่งว&าการเพิ่มอภิธานศัพทUนี้จะช&วย

สนับสนุนการเรียนรู$และทำความเข$าใจทฤษฎีและเนื้อหาที่ซับซ$อนในหนังสือได$เปLนอย&างดี 

อนึ่ง หนังสือแปลเรื่อง “ทฤษฎีและวิธีการวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ” เล&มนี้ สามารถดำเนินการจนประสบ

ความสำเร็จลุล&วงไปด$วยดี เนื ่องจากได$รับความอนุเคราะหUและสนับสนุนอย&างดียิ ่งจาก รองศาสตราจารยU ดร.พรพรรณ         

จันทโรนานนทU ผู$อำนวยการสถาบันวิจัยและนวัตกรรม มหาวิทยาลัยเกริก ที่ได$กรุณาให$คำปรึกษา ความรู$ ข$อคิดเห็น ข$อแนะนำ 

และปรับปรุงแก$ไขข$อบกพร&องต&าง ๆ จนทำให$การแปลครั้งนี้สำเร็จเรียบร$อยด$วยดี อีกท&านหนึ่งคือ อ.ดร.นิธิตยา สุนทรธรรมนิติ 

อาจารยUประจำคณะศิลปศาสตรU มหาวิทยาลัยสงขลานครินทรU วิทยาเขตหาดใหญ& ที่ได$ให$เกียรติตอบรับเปLนบรรณาธิการ อีกทั้ง

ยังได$ให$ความอนุเคราะหUในการสืบค$นเอกสาร และตรวจทานการเทียบคำศัพทUเฉพาะจากต$นฉบับเปLนภาษาไทย ผู$แปลขอกราบ

ขอบพระคุณทั้งสองท&านเปLนอย&างสูงไว$ ณ ที่นี้  

 

 

                 ดร.กิจฒิพงษU อารยะพูนพงศU 

 เมษายน 2567 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



คำนิยม 
 

โดยศาสตราจารยl นายแพทยl ดร.กระแส ชนะวงศl 
 

ผมได$รับเชิญให$เขียนคำนิยม หนังสือทฤษฎีและวิธีการวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ ที ่แต&งโดยท&าน

ศาสตราจารยU ดร. Yinghui Wu นับว&าเปLนเกียรติอย&างยิ่ง เพราะท&านผู$เขียนตำราเล&มนี้ เปLนนักวิชาการที่เก&งมาก มีชื่อเสียง และ

มีผลงานทางวิชาการที่มีคุณภาพมาก 

 หนังสือเล&มนี้ ผมได$อ&านแล$วด$วยความสนใจ และชื่นชมการศึกษาค$นคว$าที่ละเอียดลออ ลึกซึ้งมาก เน$นด$วยว&า “การสอน

ภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติ” ควรแทนชื่อใหม&ว&า “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” ผมเห็นด$วยว&า ยุคแห&งการสอนภาษาจีน

นานาชาติจำเปLนต$องสร$างสาขาการสอนภาษาจีนนานาชาติที่สอดคล$องกัน 

 ท&านผู$เขียนหนังสือเล&มนี้ย้ำว&า สาเหตุที่มีการใช$ชื่อ “การสอนภาษาจีนนานาชาตินั้น” เนื่องมาจาก ชื่อเรียกนี้สามารถ

สะท$อนสถานการณUจริงของการสอนภาษาจีนทั่วโลก รวมทั้งสะท$อนถึงความหมายโดยนัยของสาขาวิชาทั้งในป:จจุบันและอนาคต

อันยาวไกลได$เปLนอย&างดี ที่สำคัญก็คือ การใช$ชื่อเรียกนี้ จะสามารถทำให$ศาสตรUความรู$เกิดการพัฒนาขยายขอบเขตไปในวงกว$าง

ได$ด$วย 

 หนังสือเล&มนี้ ให$ความสำคัญต&อสถาบันขงจื่อมาก เพราะมีประสบการณUในการประเมินการเรียนการสอนภาษาจีนมาช$า

นาน จึงมีการประเมินด$วยตัวชี้วัดความสำเร็จได$อย&างดียิ่ง บทสรุปเกี่ยวกับการใช$หลักการประเมินของสถาบันขงจื่อ คือ หลักการ 

SMART ได$แก& Specific (เฉพาะเจาะจง) Measurable (สามารถวัดได$) Action-Oriented (ยึดการกระทำเปLนหลัก) Realistic 

(เปLนตามความจริง) และ Time and Resource Constrained (เวลาและข$อจำกัดด$านทรัพยากร) 

 ครับ ผมอ&านหนังสือเล&มนี้ด$วยความชื่นชมยินดีในความรู$ ความสามารถของผู$เขียน ซึ่งเปLนนักวิชาการที่เราภูมิใจ และขอชื่น

ชม ดร.กิจฒิพงษU อารยะพูนพงศU ที่แปลได$ดีมาก ใช$ภาษาไทยได$สละสลวยงดงามมาก อ&านได$เข$าใจง&ายด$วย เชื่อว&าผู$อ&านที่ได$อ&าน

ละเอียด และตั้งใจนำไปใช$ประโยชนUเชิงวิชาการและการบริหารจริง ๆ แล$ว จะประทับใจมาก  

 ภาษาจีนสำคัญมาก และมีคนพูดและเขียนมากที่สุดในโลกวันนี้ จึงอยากแนะนำให$ได$อ&านหนังสือเล&มนี้โดยทั่วกัน  

 

 

ศาสตราจารยU นายแพทยU ดร.กระแส ชนะวงศU 

อธิการบดีมหาวิทยาลัยเกริก 
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บทท่ี 1 บทนำ 

ตอนที่ 1 การกำหนดสาขาการวิจัยการเผยแพร@ภาษาจีนระหว@างประเทศ①	
 

1. ช่ือสาขาวิชา “การสอนภาษาจีนสำหรับชาวต:างชาติ” ควรแทนท่ีดAวยช่ือใหม:ว:า “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” 

(1) ยุคแห:งการสอนภาษาจีนนานาชาติไดNมาถึงแลNว  

ด$วยศักยภาพแห&งชาติแบบองคUรวมของประเทศจีนที่เพิ่มขึ้นอย&างรวดเร็ว โดยเฉพาะอย&างยิ่งหลังจากผ&านพ$นวิกฤตการณU

ทางการเงิน ความแตกต&างด$านความแข็งแกร&งทางเศรษฐกิจระหว&างประเทศจีนกับประเทศที่พัฒนาแล$วของโลกได$เกิดการ

เปลี่ยนแปลงครั้งใหญ&ขึ้น โดยมีช&องว&างที่แคบลงทุกวัน นาย Justin Yifu Lin รองประธานและหัวหน$านักเศรษฐศาสตรUของ

ธนาคารโลกได$ชี ้ให$เห็นว&าภายในปV 2020 ประเทศจีนอาจกลายเปLนเขตเศรษฐกิจที่มีขนาดใหญ&ที ่สุดในโลก②  ในขณะที่

นักวิชาการชาวจีน Wang Zhenhua ก็ได$ชี้ให$เห็นเช&นกันว&าเศรษฐกิจมวลรวมของประเทศจีนจะเข$ามาแทนที่สหรัฐอเมริกาใน

ฐานะเขตเศรษฐกิจที่ใหญ&ที่สุดในโลกภายในปV 2018 และในปV 2030 GDP ของเอเชียจะคิดเปLน 53 เปอรUเซ็นตUของทั่วโลก ส&วน 

GDP ของสหรัฐอเมริกาและยุโรปจะมีสัดส&วนรวมกันอยู&ที่ 33 เปอรUเซ็นตU③  ทั้งนี้ การยกระดับสถานะระหว&างประเทศของ

ประเทศจีนที่เปLนไปอย&างรวดเร็วนั้น ได$ทำให$ผู$คนทั่วโลกต$องการที่จะทำความเข$าใจประเทศจีนเพิ่มมากขึ้นตามไปด$วย จนอาจ

กล&าวได$ว&า กระแสการเรียนภาษาจีนกำลังแพร&กระจายไปทั่วทุกมุมโลกอยู&ในทุกขณะ ซึ่งเปLนสัญญาณว&ายุคสมัยใหม&ของการ

เผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศได$มาถึงแล$ว อย&างไรก็ตาม ไม&ได$มเีพียงการเป£ดสอนหลักสูตรภาษาจีนเฉพาะในระดับอุดมศึกษา

ที่เพิ่มขึ้นอย&างรวดเร็วเท&านั้น ความต$องการในการเป£ดสอนหลักสูตรภาษาจีนในโรงเรียนระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาใน

หลายประเทศกเ็พิ่มมากขึ้นด$วยเช&นกัน โดยอายุของผู$เรียนก็มีแนวโน$มน$อยลงเรื่อย ๆ  

ในป:จจุบัน จำนวนผู$ที่เรียนภาษาจีนในโลกมีจำนวนมากกว&า 40 ล$านคน④		ความต$องการใช$ภาษาจีนทั่วโลกเพิ่มขึ้นอย&าง

รวดเรว็โดยเฉพาะประเทศในละแวกใกล$เคียง “ประเทศญี่ปุ�นมีผู$ที่กำลังเรียนภาษาจีนอยู&จำนวนกว&า 2 ล$านคน ในขณะที่ประเทศ

เกาหลีใต$มีผู$เรียนภาษาจีนมากกว&า 1 ล$านคน และมหาวิทยาลัยในเกาหลีใต$จำนวนทั้งสิ้น 142 แห&งก็ได$มีการเป£ดหลักสูตร

ภาษาจีนเปLนที่เรียบร$อยแล$ว ในขณะเดียวกัน กระทรวงศึกษาธิการของเกาหลีใต$ก็ยังมีแผนที่จะเป£ดสอนภาษาจีนในโรงเรียน

ระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาทั่วประเทศเพิ่มเติม ในส&วนของประเทศอินโดนีเซีย ในป:จจุบันก็มีโรงเรียนระดับมัธยมศึกษา

ตอนต$นจำนวน 1,000 แห&งที่มีการเป£ดสอนวิชาภาษาจีนอย&างเปLนทางการ”⑤  สำหรับ “ประเทศไทย ในฐานะประเทศที่เริ่มมี

กระแสตอบรับด$านการเรียนภาษาจีนที่ดีมีจำนวนผู$เรียนภาษาจีนเพิ่มขึ้นกว&า 20 เท&าใน 10 ปV อีกทั้งยังเปLนประเทศที่ได$รับการ

จัดสรรครูสอนภาษาจีนอาสาสมัครจากประเทศจีนเปLนจำนวนมากที่สุดในโลก”⑥  ซึ่งในป:จจุบันมีการจัดสรรครูสอนภาษาจีน

อาสาสมัครจากประเทศจีนประมาณ 1,200 คนต&อปV⑦  ด$านการก&อตั้งสถาบันขงจื่อในประเทศไทยก็ประสบความสำเร็จไม&น$อย

เช&นกัน ดังจะเห็นได$จากการที่แม$ประเทศไทยจะมีประชากรอยู&เพียง 60 ล$านคน แต&กลับมีการก&อตั้งสถาบันขงจื่อมากถึง 12 แห&ง 

รวมถึงห$องเรียนขงจื่ออีก 11 แห&ง ด$วยเหตุนี้ ส&งผลให$ในป:จจุบันการเรียนภาษาจีนในประเทศไทยได$กลายเปLนกระแสหนึ่ง จน

 
①  เนื้อหาส+วนน้ีเขียนขึ้นโดยนำบทความ “การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการสร?างสาขาการสอนภาษาจีนนานาชาติและวิจัยการเผยแพร+ภาษาจีนระหว+างประเทศ” ในวารสาร 
“การประยุกตNใช?ภาษาและตัวอักษร” ปO 2010 ฉบับท่ี 4 ของ Wu Yinghui มาเขียนเพ่ิมเติมและตัดทอนเน้ือหาบางส+วน  
②  Lin Yifu. จีนอาจกลายเป̂นประเทศท่ีมีขนาดเศรษฐกิจใหญ+ท่ีสุดในโลกในปO 2020. เว็บไซตNสำนักข+าวประเทศจีน วันท่ี 22 มีนาคม 2009 : 
http://www.chinanews.com.cn/cj/gncj/news/2009/03-19/1608221.shtml 
③  Wang Zhenhua. จีนมีหวังกลายเป̂นประเทศท่ีมีขนาดเศรษฐกิจใหญ+ท่ีสุดในโลกภายในปO 2018. เว็บไซตNสำนักข+าวประเทศจีน วันท่ี 24 กรกฎาคม 2009 : 
http://www.chinanews.com.cn/cj/cj-gncj/news/2009/07- 24/1789833.shtml 
④  Xu Lin. “กระแสนิยมเรียนภาษาจีน” ท่ัวโลกดีเกินคาด จำนวนผู?เรียนทะลุ 40 ล?านคน. เว็บไซตNสำนักข+าวซินหัว วันท่ี 13 มีนาคม 2009 : 
http://news.xinhuanet.com/edu/2009-03/13/content_110 02421.htm 
⑤  Zong Huanping. อิทธิพลท่ีโดดเด+นของสถาบันขงจ่ือ : ชาวต+างชาติ 40 ล?านคนหันมาเรียนภาษาจีน. เว็บไซตNประเทศจีน วันท่ี 20 มีนาคม 2007 : 
http://www.china.com.cn/international/txt/2007-03/20/content_7987819.htm 
⑥  Wu Yinghui, Yang Jichun (2008). การวิจัยการเผยแพร+ภาษาจีนอย+างรวดเร็วในประเทศไทย. วารสารการสอนภาษาจีนสากล. ปO 2008 ฉบับท่ี 4. 
⑦  ศูนยNอาสาสมัครฮ่ันป��น (Hanban) เป̂นผู?ให?ข?อมูล 
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อาจกล&าวได$ว&า สถานการณUการเผยแพร&ภาษาจีนในประเทศไทยเปLนเรื่องมหัศจรรยUเรื่องหนึ่งในการเผยแพร&ภาษาจีนระดับ

นานาชาติในยุคป:จจุบัน 

ในส&วนของการพัฒนาการสอนภาษาจีนในสหรัฐอเมริกาและยุโรปก็จัดอยู&ในเกณฑUที่ดีเช&นกัน จากผลการสำรวจของ 

American College Board พบว&า มีโรงเรียนระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาจำนวนมากกว&า 2,400 แห&งในสหรัฐอเมริกามี

แผนที่จะเป£ดสอนหลักสูตรภาษาจีนในช&วงไม&กี่ปVที่ผ&านมา①  หลังผ&านการพจิารณาด$านความมั่นคงของชาต ิสหรัฐอเมริกา ทุ&มเงิน

มหาศาลเพื่อดำเนินการด$านการสอน “ภาษาสำคัญ” (Critical Languages) ซึ ่งภาษาจีนก็จัดเปLนหนึ่งใน 6 ภาษาสำคัญ②  

(ภาษาอาหรับ ภาษาจีน ภาษาเกาหลี ภาษารัสเซีย ภาษาเปอรUเซีย ภาษาอูรดู) ในขณะเดียวกัน จำนวนโรงเรียนที่เป£ดสอน

ภาษาจีนในสหราชอาณาจักร ฝรั่งเศส เยอรมนี รัสเซีย และประเทศอื่น ๆ ก็เพิ่มขึ้นอย&างรวดเร็วเช&นกัน ข$อเท็จจริงเหล&านี้ได$

แสดงให$เห็นว&ายุคแห&งการสอนภาษาจีนนานาชาติได$มาถึงแล$ว 

(2) ยุคแห:งการสอนภาษาจีนนานาชาติจำเปaนตNองสรNางสาขาการสอนภาษาจีนนานาชาติที่สอดคลNองกัน 

การสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติและการสอนภาษาจีนในต&างประเทศมีความแตกต&างกันอย&างมาก โดยส&วนใหญ&แล$ว

จะสะท$อนให$เห็นถึงความแตกต&างใน 6 ด$าน คือ ด$านสภาพแวดล$อมและวัฒนธรรม ด$านสถานะของผู$เรียน ด$านบทบาทของ

ครผูู$สอน ด$านระบบการศึกษา ด$านเป�าหมายและความต$องการ และด$านแบบเรียนและวิธีการสอน 

การสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติในประเทศจีนซึ่งเคยมีความโดดเด&นในสมัยก&อน กำลังแปรเปลี่ยนสู&การการสอน

ภาษาจีนในต&างประเทศควบคู&กับการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติในประเทศจีนอย&างรวดเร็ว อีกทั้งทิศทางของการสอน

ภาษาจีนในต&างประเทศก็ค&อย ๆ กลายเปLนตัวขับเคลื่อนหลัก ดังนั้น สาขาการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติแบบดั้งเดิมจึง

ควรปรับเปลี่ยนให$เข$ากับยุคสมัย โดยเปลี่ยนเปLนสาขาวิชาการสอนภาษาจีนนานาชาติที่ประกอบด$วยการสอนภาษาจีนสำหรับ

ชาวต&างชาติในประเทศจีนและการสอนภาษาจีนในต&างประเทศ ทั้งนี้ นับตั้งแต&มีการเริ่มจัดตั้งสาขาการสอนภาษาจีนสำหรับ

ชาวต&างชาติขึ้นในทศวรรษที่ 1980 เปLนต$นมา การสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติในประเทศจีนได$เกิดการพัฒนารุดหน$าอย&าง

รวดเร็ว ก&อให$เกิดเปLนชุดของระบบทฤษฎีและวิธีการวิจัยของตนเองขึ้น อีกทั้งยังมีการนำเสนอผลงานวิจัยเปLนจำนวนมาก มีการ

สร$างระบบการผลิตบัณฑิตในระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก ทั้ง 3 ระดับที่มีความสมบูรณUแบบ จึงถือเปLนการ

ส&งเสริมการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติในประเทศจีนให$เจริญรุ&งเรืองยิ่งขึ ้น อย&างไรก็ตาม ตั้งแต&ปV 2003 เปLนต$นมา 

“โครงการสะพานสู &ภาษาจีน”③  ซึ ่งได$รับการสนับสนุนจากสำนักงานส&งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติแห&ง

สาธารณรัฐประชาชนจีน (Hanban) การจัดการประชุมภาษาจีนระดับโลกครั้งที่ 1 ณ กรุงป:กกิ่งเมื่อเดือนกรกฎาคมปV 2005 

รวมถึง “6 การเปลี่ยนแปลงสำคัญ”④  ที่มีการประกาศใช$ในปV 2006 ก็ได$กระตุ$นให$การสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติ 

แปรเปลี่ยนเปLนการสอนภาษาจีนนานาชาติอย&างรวดเร็ว 

 
①  Yuan Chunlin. กระแสเรียนจีนในต+างแดนฮิตติดลมบน 2,400 โรงเรียนในสหรัฐ ฯ แห+เป�ดสอนจีน. เว็บไซตNสำนักข+าวซินหัว วันท่ี 6 กรกฎาคม 2006 : 
http://news.xinhuanet.com/edu/2006-07/06/content_4800553.htm 
②  Dina Powell & Barry Lowenkron. National Security Language Initiative. http://www.actfl.org/i4a/pages/index.cfm?pageid=4249 ภาษาสำคัญ 
ได?แก+ อาหรับ จีน รัสเซีย ฮินดี เปอรNเซีย และภาษาอื่น ๆ (ข?อความต?นฉบับ : The NSLI will dramatically increase the number of Americans learning 
critical need foreign languages such as Arabic, Chinese, Russian, Hindi, Farsi, and others through new and expanded programs from  
kindergarten through university and into the workforce.) 
③  โครงการสะพานสู+ภาษาจีนส+วนใหญ+ประกอบด?วย สถาบันขงจ่ือ การจัดทำการสอนภาษาออนไลนN แบบเรียน การบันทึกภาพและเสียง และมัลติมีเดียระหว+างจีนและ
สหรัฐฯ การจัดตั้งทีมผู?สอนภาษาจีนทั้งในประเทศและต+างประเทศ การสร?างฐานการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต+างชาติ การทดสอบวัดความรู?ภาษาจีน การประชุมภาษาจีน
ระดับโลก และ “การแข+งขันสะพานสู+ภาษาจีน” กองทุน “สะพานสู+ภาษาจีน” และการให?ความช+วยเหลือห?องสมุดภาษาจีนในต+างประเทศ รวมถึงการจัดตั้งพื้นฐานทั่วไปรวม 
9 ด?าน 
④  “6 การเปลี่ยนแปลงสำคัญ” หรือ “六大转变” หมายถึงการปฏิรูปสำคัญหกประการในกระบวนการเปลี่ยนแปลงการสอนภาษาจีนระหว+างประเทศ 
ประกอบด?วย: 1) จากเนื้อหาการสอนที่มุ+งเน?นประเทศจีน เป^นเนื้อหาที่ตอบสนองความต?องการสากล 2) จากวิธีการสอนแบบดั้งเดิม เป^นวิธีการสอนที่ผสมผสาน
เทคโนโลยีสมัยใหม+ 3) จากการสอนเน?นเฉพาะภาษาจีน เป^นการสอนที่รวมถึงความเข?าใจวัฒนธรรมและการประยุกตNใช?ภาษา 4) จากการฝ£กอบรมครูแบบเดิม เป̂น
การฝ£กอบรมครูที่มีความหลากหลายและเป^นสากลมากขึ้น 5) จากสื่อการสอนแบบเดิม เป^นการพัฒนาสื่อที่หลากหลายตามความต?องการของแต+ละประเทศ 6) จาก
รูปแบบการสอนภายในประเทศ เป̂นการสอนท่ีเน?นการร+วมมือระหว+างประเทศและการแบ+งป�นทรัพยากรทางการศึกษา 
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การสอนภาษาจีนในป:จจุบัน นอกจากจะมีการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติในประเทศจีนแล$ว ยังมีประเทศอื่น ๆ อีก

กว&า 100 ประเทศที่กำลังมีการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน ตามข$อมูลที่เผยแพร&โดยกระทรวงศึกษาธิการจีน ในปV 2011 

นักศึกษาต&างชาติในประเทศจีนมีจำนวนรวมทะลุ 290,000 คน ต&อปVเปLนครั้งแรก โดยมีจำนวนผู$ที่มาศึกษาต&อที่ประเทศจีนรวม

ทั้งสิ้น 292,611 คนจาก 194 ประเทศและภูมิภาค①  ซึ่งเมื่อเทียบกับจำนวนผู$ที่เรียนภาษาจีนในประเทศอื่น ๆ ในโลกแล$ว จะคิด

เปLนสัดส&วนไม&ถึง 1% (0.725% คำนวณจากจำนวน 40 ล$านคนทั่วโลกที่เรียนภาษาจีน) ในส&วนของครูสอนภาษาจีนอาสาสมัคร

ระดับนานาชาติและครูสอนภาษาจีนที่มีการจัดสรรจากประเทศจีนไปยังประเทศอื่น ๆ ทั่วโลกในช&วงไม&กี่ปVที่ผ&านมา ก็ยังถือว&ามี

สัดส&วนเพียงเล็กน$อย เมื่อเทียบกับจำนวนครูสอนภาษาจีนทั้งหมดจากทั่วทุกมุมโลก จากสภาพการณUเช&นนี้ ได$แสดงให$เห็นอย&าง

ชัดเจนว&า หัวใจสำคัญของการสอนภาษาจีนไม&ได$อยู &ในประเทศจีนแต&อยู&ที่ต&างประเทศ และยุคแห&ง “การสอนภาษาจีน

นานาชาติ” ที ่ยึดการสอนภาษาจีนในต&างประเทศเปLนหัวใจสำคัญได$มาถึงแล$ว ดังนั ้นจึงจำเปLนต$องทำการขยายขอบเขต 

เปลี่ยนแปลง และสร$างสาขาวิชา “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” ที่เหมาะสมกับการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศ และเอื้อ

ต&อการพัฒนาของสาขาวิชาขึ้น บนพื้นฐานของสาขาการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติแบบดั้งเดิม 

ความหมายแฝงของการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติคือ “การสอนภาษาจีนให$กับชาวต&างชาติ” ซึ่งมีความหมาย

โดยนัยว&า “มีครูผู $สอนเปLนชาวจีน และครูชาวจีนเปLนผู$สอนนักเรียนชาวต&างชาติ” แต&สำหรับยุคของ “การสอนภาษาจีน

นานาชาติ” นั้น เมื่อชาวต&างประเทศจำนวนกว&าพันหมื่นคนกำลังภาษาจีนในประเทศของตนเอง ครูที่สอนภาษาจีนส&วนใหญ&จึง

อาจเปLนประชากรในประเทศ ดังนั้น การใช$ชื่อการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติในประเทศอื่นที่ไม&ใช&ประเทศจีนจึงอาจไม&

ค&อยเหมาะสมเท&าใดนัก กล&าวคือ ในฐานะที ่ “การสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติ” เปLนสาขาวิชาหนึ ่ง หากเกิดการ

เปลี่ยนแปลงความหมายภายในตัวสาขาวิชา จนถึงระดับที่ขอบเขตชื่อเรียกสาขาวิชาไม&สามารถครอบคลุมได$ ก็จำเปLนอย&างยิ่งที่

จะต$องมีการแทนที่ชื่อเรียกสาขาวิชาใหม& จาก “การสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาต”ิ เปLน “การสอนภาษาจีนนานาชาต”ิ หาก

เปLนเช&นนี้ สาขาวิชา “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” ก็จะสามารถครอบคลุมตามความต$องการในการพัฒนาเนื้อหาสาระของ

สาขาวิชาในยุคของการสอนภาษาจีนนานาชาติได$เปLนอย&างดี แม$ว&าในทางโครงสร$างการใช$ชื่อสาขาวิชา “การสอนภาษาจีน

สำหรับชาวต&างชาติ” จะยังคงมีบทบาทสำคัญ แต&ในความเปLนจริง สาขาการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติได$เข$าสู&ยุคของ

สาขาวิชา “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” เปLนที่เรียบร$อยแล$ว ซึ่งอาจกล&าวได$อีกนัยหนึ่งว&า การแทนที่ชื่อเรียกสาขาวิชา “การ

สอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติ” ซึ่งเปLนชื่อเรียกเดิม ด$วยชื่อเรียกสาขาวิชาใหม&ที่สามารถสะท$อนถึงการเปลี่ยนแปลงนี้ได$อย&าง

เต็มที่ว&า “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” นั้น เปLนเรื่องที่มิอาจหลีกเลี่ยงได$ 

อย&างไรก็ตาม ในความเปLนจริงแล$ว คำว&า “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” ได$มีการใช$อย&างแพร&หลายในแวดวงการสอน

ภาษาจีนมาก&อนหน$า อาทิ การประชุมวิชาการที่จัดขึ้นเปLนประจำโดยสมาคมการสอนภาษาจีนโลก ที่กำหนดชื่อเปLน “การ

ประชุมสัมมนาด$านการสอนภาษาจีนนานาชาติครั้งที่ X” สำหรับชื่องานประชุมวิชาการที่สถาบันอุดมศึกษาในสหรัฐอเมริกาและ

จีนร&วมกันจัดเปLนประจำ ได$มีการใช$ชื่องานว&า “งานสัมมนาวิชาการด$านสอนภาษาจีนระดับนานาชาติครั้งที่ X” “ฐานการวิจัย

การสอนภาษาจีนนานาชาติ” จำนวน 10 แห&งที่เพิ่งจัดตั้งขึ้นโดยสำนักงานส&งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติแห&ง

สาธารณรัฐประชาชนจีน (Hanban) มีการใช$คำว&า “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” วารสารวิชาการที่ตีพิมพUโดยมหาวิทยาลัย

ภาษาต&างประเทศป:กกิ่ง (Beijing Foreign Studies University : BFSU) มีการใช$ชื่อว&า “การศึกษาภาษาจีนนานาชาต”ิ (ชื่อเดิม 

“พลวัตและการวิจัยการสอนภาษาจีนนานาชาติ”) รวมถึงชุดหลักสูตรภาษาจีนที่จัดทำโดยสำนักงานส&งเสริมการเรียนการสอน

ภาษาจีนนานาชาติแห&งสาธารณรัฐประชาชนจีน (Hanban) หลักสูตรหนึ่งมีชื่อเรียกว&า “หลักสูตรการสอนภาษาจีนนานาชาติ

ทั ่วไป” และมีการใช$ชื ่อในลักษณะอื่น ๆ เช&น “รางวัลการสอนภาษาจีนนานาชาติเชิงสร$างสรรคU” และ “งานนิทรรศการ

ทรัพยากรการสอนภาษาจีนนานาชาต”ิ เปLนต$น  

 
①  กระทรวงศึกษาธิการจีน. ข?อมูลสถิตินักศึกษาต+างชาติจากท่ัวประเทศจีนในปO 2011. เข?าสืบค?นเว็บไซตNกระทรวงศึกษาธิการจีน เม่ือวันท่ี 28 กุมภาพันธN 2012 : 
http://www.moe.edu.cn/publicfiles/business/htmlfiles/m oe/s5987/201202/131117.html 
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ที่สำคัญอย&างยิ่งคือ ตั้งแต&ปV 2010 สถาบันอุดมศึกษาในประเทศจีน 3 แห&งได$เป£ดตัววารสารวิชาการ 3 ฉบับที่เกี่ยวกับการ

วิจัยเฉพาะด$านการสอนภาษาจีนนานาชาติขึ้นพร$อมกันโดยมิได$วางแผนร&วมกัน ได$แก& วารสาร “การวิจัยการเผยแพร&ภาษาจีน

ระหว&างประเทศ” โดยคณะศึกษาศาสตรUนานาชาติ มหาวิทยาลัยชนชาติส&วนกลาง (Minzu University of China) วารสาร 

“ภาษาจีนนานาชาติ” ของมหาวิทยาลัยซุนยัตเซ็น (Sun Yat-sen University) และ “วารสารภาษาจีนนานาชาติ” ของ

มหาวิทยาลัยเซียะเหมิน (Xiamen University) ซึ่งวารสารทั้งสามฉบับนี้ไม&ได$ใช$คำว&า“ภาษาจีนในฐานะภาษาต&างประเทศ” อีก

ต&อไป แต&เลือกใช$คำว&า “ภาษาจีนนานาชาติ” หรือ “×× ภาษาจีนนานาชาติ” เพื่อเน$นย้ำความหมายโดยนัยที่เปLนการสอน

ภาษาจีนนานาชาติแทน ซึ่งปรากฏการณUนี้มิใช&เรื่องเหนือความคาดหมาย แต&เปLนการสะท$อนให$เห็นถึงแนวโน$มในการพัฒนา

สาขาด$านการสอนภาษาจีนในยุคป:จจุบัน จึงอาจกล&าวโดยสรุปได$ว&า แม$ว&าไม&มีผู$ใดส&งเสริมให$มีการนำคำว&า “การสอนภาษาจีน

นานาชาติ” มาใช$เปLนชื่อสาขาวิชา แต&ในทางปฏิบัติ คำคำนี้ก็ค&อย ๆ ได$รับการยอมรับอย&างกว$างขวาง  

แน&นอนว&ามีผู$เชี่ยวชาญบางส&วนแสดงทัศนะว&า ควรมีการเลือกใช$ชื่อสาขาวิชา เช&น “การศึกษาภาษาจีนนานาชาติ” “การ

สอนภาษาจีนเปLนภาษาต&างประเทศ” “การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต&างประเทศ” และ “การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาที่

สอง” เปLนต$น แต&ผู$เขียนมีความเห็นว&า คำว&า “การศึกษา” มีความหมายที่ครอบคลุมทั้งด$านการสอนการให$ความรู$ อีกทั้งยังแฝง

ไปด$วยความหมายของการอบรมศีลธรรม ซึ่งลักษณะเฉพาะของการศึกษาในประเทศจีนนั้นมีเอกลักษณUที่ค&อนข$างเด&นชัด

จนเกินไปในเมื่อชื่อของสาขาวิชานี้จำเปLนต$องครอบคลุมถึงการสอนภาษาจีนทั่วโลก ก็อาจเปLนการเหมาะสมมากกว&าที่จะลดทอน

ให$ภารกจิหลกั คือ  “การสอนหนังสือ” และ “การให$ความรู$อันรวมถึงการอบรมศีลธรรม” เปLนภารกิจรอง ซึ่งแท$จริงแล$วชื่อเรียก 

“การสอนภาษาจีนเปLนภาษาต&างประเทศ” ก็เปLนชื่อย&อของ “การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต&างประเทศ” ในขณะที่ป:จจุบัน

ผู$คนต&างโต$เถียงกันระหว&างการใช$ชื่อ “การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต&างประเทศ” และ “การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาที่

สอง”  ไม&ว&าจะเปLนชื่อแรกหรือชื่อหลัง เมื่อฟ:งแล$วก็ล$วนทำให$รู$สึก “แปร&งหู” รับรู$ได$ถึงการเปLน “คำนำเข$า” และไม&ใช&ภาษาจีน

ที่แท$จริง ที่สำคัญคือ คำว&าการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาที่สองยังมีความหมายครอบคลุมถึงการสอนภาษาจีนให$กับชนกลุ&ม

น$อยที่ภาษาแม&ไม&ใช&ภาษาจีน เช&น การสอนภาษาจีนให$กับชนกลุ&มน$อยที่มีภาษาแม&เปLนภาษาประจำชาติบางภาษา เช&น การสอน

ภาษาจีนให$กับนักเรียนชาวอุยกูรU นักเรียนชาวทิเบต และนักเรียนชาวมองโกเลีย เปLนต$น 

จากกรณีดังกล&าวจึงเห็นได$ว&า ชื่อสาขาวิชา “การศึกษาภาษาจีนนานาชาติ” “การสอนภาษาจีนเปLนภาษาต&างประเทศ” 

“การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต&างประเทศ” และ “การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาที่สอง” ล$วนมีข$อบกพร&องอย&างเห็นได$ชัด 

เมื่อเปรียบเทียบกันแล$ว “การสอนภาษาจีนนานาชาติ” จึงเปLนตัวเลือกที่ดีที่สุด ในขณะเดียวกัน ก็ยังคงมีความคิดเห็นที่มองว&า

การใช$ชื่อเรียกสาขาวิชาดังกล&าวไม&สอดคล$องกับมาตรฐานสากล เหตุผลหลักคือ หากนำภาษาองักฤษมาเปLนตัวอย&าง จะพบว&า ไม&

มีการใช$ชื่อเรียกที่ว&า “การสอนภาษาอังกฤษนานาชาติ” อย&างไรก็ดี ประเทศจีนก็ควรมีแนวคิดใหม&เปLนของตนเองและชาวจีนก็

ควรมีความกล$าในการสร$างสาขาวิชาที่มีชื่อว&า “การสอนภาษาจีนนานาชาต”ิ ขึ้นมาอย&างเต็มภาคภูมิ แต&กเ็ปLนเรื่องยากที่จะชี้ชัด

ว&าหลังจากมีการใช$ชื่อดังกล&าวเปLนที่เรียบร$อยแล$ว ประเทศอื่น ๆ ทั่วโลกจะมีการใช$ชื่อตามแบบประเทศจีนในลักษณะเดียวกัน

หรือไม& เช&น “การสอนภาษาไทยนานาชาติ” “การสอนภาษามลายนูานาชาติ” และ “การสอนภาษาเกาหลีนานาชาติ” เปLนต$น 

(3) ความเชื่อมโยงและความแตกต:างระหว:างการสอนภาษาจีนนานาชาติและการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต:างชาติ 

ความสัมพันธUระหว&างการสอนภาษาจีนนานาชาตกิับการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาตแิบบดั้งเดิมเปLนไปในลักษณะของ

การที่การสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติเปLนศาสตรUดั้งเดิม และเปLนส&วนประกอบสำคัญของการสอนภาษาจีนนานาชาติ ใน

ขณะเดียวกัน การสอนภาษาจีนนานาชาติก็ถือเปLนการสืบทอดและการพัฒนาของการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาต ิกล&าวคือ 

การสอนภาษาจีนนานาชาติมีส&วนช&วยในการขยายขอบเขตการวิจัยด$านการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติ ทำให$ลักษณะ

เฉพาะที่มีความเกี่ยวพันกับการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติมีความชัดเจนมากขึ้น และวิธีการวิจัยก็จะมีความหลากหลาย

มากยิ่งขึ้น ทั้งนี้ การสอนภาษาจีนนานาชาติและการสอนภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติต&างก็เปLนศาสตรUที่มีความสัมพันธUทาง

ทฤษฎีและแนวคิดที่คล$ายคลึงกัน แต&การสอนภาษาจีนนานาชาติจะมีความหมายที่ลึกซึ้งกว&า ที่ผ&านมา ศาสตรU “การสอน

ภาษาจีนสำหรับชาวต&างชาติ” ไม&อาจตอบสนองหลักปฏิบัติของการเผยแพร&ภาษาจีนระหว&างประเทศได$อย&างแท$จริง ด$วยเหตุนี้ 
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